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新入学 (しんにゅうがく)児童 (じどう)の保護者 (ほごしゃ)説明会 (せつめいかい)のお知らせ (おしらせ)
신입학 아동의 보호자 설명회 공지

 このたび、４月 (４がつ)に新しく (あたらしく)ご入学 (ごにゅうがく)になるお子 (おこ)様 (さま)の保護者 (ほごしゃ)を対象 (たいしょう)として、入学 (にゅうがく)説明会 (せつめいかい)を行います (おこないます)。
이번 4월에 새롭게 입학하는 학생의 보호자를 대상으로 하여, 입학 설명회를 실시합니다.
必要 (ひつよう)な物 (もの)等 (など)の説明 (せつめい)を行います (おこないます)ので、どうぞご出席ください。
필요한 물품 등의 설명을 실시하므로, 꼭 참석해 주세요.
  

1. 日時 (にちじ)：　　　　月 (つき)　　　　日 (ひ)（　　曜日 (ようび)）　　　　時 (じ)　　　分 (ふん)　～　　　　時 (じ)　　　分 (ふん)
    일시          월        일 (    요일)         시       분  ~        시       분

２ 場所 (ばしょ)                       小学校 (しょうがっこう)体育館 (たいいくかん)
   장소                       초등학교 체육관

３　持って (もって)くる物 (もの)　　・筆記 (ひっき)用具 (ようぐ)　필기도구
　　지참물　　　　　・スリッパ  슬리퍼
　　　　　　　　　　・その他 (そのた)    기타 (그 외에 필요하신 물품이 있으시면 지참)
４　車 (くるま)での来校 (らいこう)はご遠慮 (ごえんりょ)ください。
　　특별한 사정이 없는 한, 학교 방문 시 자가용의 이용을 삼가해 주시기 바랍니다.
    通 (つう)訳者 (やくしゃ)が必要 (ひつよう)な場合 (ばあい)は、自分 (じぶん)で連れて (つれて)来る (くる)ようにしてください。
    통역이 필요한 경우에는, 보호자 분께서 직접 모시고 와 주세요. 
